Question 1- 2 refer to the following notice. 

	Please accept our apologies for the delay and inconvenience you experienced Friday during the homebound rush hour. Trains were extensively delayed due to a fire in the vicinity of Portal Drawbridge, which began shortly before 3:30 p.m. The fire damaged signals in the bridge area, forcing the suspension of train service at one point for a period of 1 hour 30 minutes and resulting in congestion and extensive delays for the next several hours. Permanent repairs were made over the weekend. Thank you for your patience and understanding. 


1. When did the fire start? 

(A) at 1:30 p.m on Friday                           (B) mid-afternoon on Friday 

(C) During the evening rush hour on Friday         (D) Over the weekend 

2, What kind of equipment needed repair? 

(A) The signals                                      (B) The tracks 

(C) The Bridge                                      (D) The train 

	단어 및 숙어 

accept one's apology for ～에 대한 사과를 받아들이다. 

delay 지연(되다.) / cf) put off(=postpone) 연기되다.  call off(=cancel) 취소하다. 
inconvenience 불편 / cf) convenience store 편의점 

during ～하는 동안이라는 뜻으로 특정기간 명사와 어울림 / during the summer vacation 

homebound 집 쪽으로, 집으로 향하는 

bound ～쪽으로라는 뜻으로 방향을 나타냄  / Southbound 는 남쪽방면 

extensively 크게, 상당히 

due to ～때문에(=owing to = because of + 명사) 

in the vicinity of 근처에                     shortly 곧, 이내 

damage 손상(을 입히다).                     signal 신호등 

force 강요하다.                               suspension 중지 

Train service 열차 운행                      at one point 한 지역에서 

period 기간                                   result in ～한 결과가 생기다 

congestion 교통 체증                         permanent  지속적인 

repair 수리(하다.)                             patience 인내(심)

	해석 

금요일 퇴근 러쉬아워 동안 열차가 연착되어 승객 여러분께 불편을 드리게 된 점 사과 드립니다. 열차는 포털트로교 근처에서 오후 3 시 30분 조금 전에 발생한 화재로 인하여 상당히 지연되었습니다. 화재로 인하여 다리 근처 지역에 있는 신호등에 손상을 주어 열차 운행이 한 지점에서는 한시간 반이나 중단되어 교통 혼잡을 일으키고 여러 시간의 운행 지연을 가져 왔습니다. 정식 수리는 주말 동안에 이루어질 것입니다, 여러분의 인내와 이해에 감사드립니다..


Questions 198-200 refer to the following advertisement. 

JOB OPPORTUNITIES !! 

Language Studies International is looking for dynamic and experienced English and Japanese instructors. Our schools in Berlin.,Paris, Taipei and Bangkok have openings for Senior Insturctors (M.A. and at least 3 years exp. required) and Lecturerers (B.A and 2 years exp. required). Send resume and salary history to L.S.I., 700 Bradway,Ste 913, New York, New York 

10010, Fax 212-967-8721. Please, no visits or calls. 

198. What level of education must a lecturerer have completed? 

(A) Junior college     (B) Undergraduate  

(C) Master            (D) Ph,D 

199. How many years experience is necesssary for a Senior Instructor? 

(A) 1     (B) 2     (C) 3       (D) more than 3 

200. How does an individual apply for a position? 

(A) Visit the New York  office. 

(B) Fax a resume to the school in Paris. 

(C) Send a resume to the New York address. 

(D) Call one of the schools. 

해석) 구인 

Language Studies International 은 활동적이고 경험많은 영어 ,일어 강사(instructor)를 모집하고 있습니다, 베를린. 파리 ,타이페이 그리고 방콕에 있는 학교에서 수석강사( 석사학위(Master of Art)와 3년 이상 경험요 ) 그리고 강사 ( 학사( Bachelor of Art) 와 2년 경험 요) 를 필요합니다.,. 

이력서(resume)와 봉급  경력( salary history)을 주소 (위에 언급)로 보내 주십시오. 방문이나 전화는 사절입니다.. 

정답 : 198-b      199- d          200- c 

Question1-3  refer to the following announcement 

The real estate division of Fairway Research has announced a joint venture with The Sorbel Hotel to develop a strip of land along the coastline in Le Havre. 

The proposed project,  which still needs the approval of the city building commission, will include a two-hundred-room five-star hotel, shopping areas,and recreational facilities.  The architecture firm of Bastille, which has designed similar projects 

throughout France, will submit its plans in two weeks. 

1.What is being discussed? 

(A)Shopping areas 

(B)Strip mining 

(C)Travel plans 

(D)A development project 

2.Which of the following was NOT mentioned? 

(A)A hotel 

(B)A coastline marina 

(C)Shopping areas 

(D)Recreational facilities 

3.Why was Bastille selected? 

(A)Because of its relationship with the building           commission. 

(B)Because of its familiarity with this coastline. 

(C)Because of its experience with similar projects. 

(D)Because it is located in France. 

[어구]real estate: 부동산.  division:부서.  

joint venture:합작 투자 화사.  strip:좁고 긴 땅. 

coastline:해안선.  proposed:제안된.  commission:위원회.  five-star hotel:별 5개짜리 특급 호텔. 

facilities:시설 

[번역] Fairway Research사의 부동산부에서는 Sorbel 호텔과 합작 투자로 Le Havre시 해안가의 긴 땅을 개발할 것이라고 발표하였습니다. 이 개발 계획은 아직 시 건축 위원회의 승인을 받지 않았지만 200개의 방을 갖춘 별 5개 짜리 특급 호텔과 쇼핑 지역, 레크레이션 시설 등을 짓게 될 것이라고 합니다. 프랑스 지역에서 이와 비슷한 프로젝트들의 설계를 맡아온 바스티유 건축 설계회사가 2주일후 계획안을 제출할 것이라고 합니다. 

1.정답:(D)/Le Havre시 해안가의 긴 땅을 개발한다는 말        이 나옴. strip mining 노천광 

2.정답:(B)/coastline marina에 대한 언급은 없었               음.marina 보트 선착장 

3.정답:(C)/프랑스에서 이와 비슷한 프로젝트들의 설계를       맡아 온 바스티유 건축 설계회사란 말이 나옴. 

Question178-180 refer to the following announcement. 

             

                NEW   POSITION 

John Samules,President and CEO of Delta One Investment, today announced on behalf of Executive Board members the creation of a new position:Vice President for International Affairs.  "We have had a committee specially designated for this project hard at work for the last three months. Mike Brandt finally got back to me today with the final decision .  We're going to go with an outsider - John Racine of Black Securities.  We offer our warmest congratulations."  The company has been going through a period of unprecedented growth, and has been said to be hampered by a lackluster overseas program.  The creation of this new position should help remedy that situation, although it is unknown if the chosen VP will be able to adapt his domestic experience to the international market.  Keeping up his optimism, Samuels said of the appointment "I trust the Brandt group's decision implicitly. 

When the board assembled them for this task, I said that their choice would be final, and it is." 

178.Who will occupy the new position? 

   (A) Mr.Black 

   (B) Mike Brandt 

   (C) John Racine 

   (D) John Samuels 

[번역] 새 직책을 맡을 사람은 누구인가? 

[정답] (C) 존 래신 

179.What can be said about the new Vice President? 

   (A) He has little international experience. 

   (B) He has supervised a period of growth. 

   (C) His specialty is securities. 

   (D) He was promoted from within the firm. 

[번역] 새 부회장에 대해서 언급할 수 있는 내용은 무엇인가? 

[어휘] supervise 감독,관리하다    specialty 전문,전공      promote 승진시키다 

[정답] (A) 그는 국제적인 업무 경험이 별로 없다. 

180.Who put together the search committee? 

   (A) The President 

   (B) The Executive Board 

   (C) Mike Brandt 

   (D) John Racine 

[번역] 조사 위원회를 구성한 사람은 누구인가? 

[정답] (B) 경영 이사진 

[번역]  새로운 직책 인사 

델타 원 투자회사의 회장이자 최고경영자인 존 사무엘스는 오늘 경영 이사진을 대표하여, 새 직책을 신설한다고 발표하였다.  바로 국제 문제 담당 부회장직이다. "우리가 이 계획을  위해 특별히 조직한 위원회는 지난 석달간 이에 매진하여 왔습니다. 오늘, 마이크 브랜트씨가 최종 결론을 가지고 저를 다시 찾아왔습니다. 우리는 외부 인사를 영입하기로 했습니다. 

바로 블랙 증권사의 존 래신씨가 그 분입니다. 진심으로 축하를 드립니다."  회사는 전례 없는 성장기를 맞고 있으나,흐리멍텅한 해외 투자계획이 걸림돌이 되고 있다고 알려져 있다. 

신임 부회장이 자신의 국내 업무 경험을 국제 시장에 응용할 수 있을지는 아직 미지수이지만, 새 직책의 신설은 이 상황을 개선하는데 도움을 줄 수 있을 것이다. 사무엘스 회장은 낙관적인 견해를 잃지 않고 이 임명을 평하여 말했다. "저는 브랜트씨의 위원회 결정을 절대적으로 

신뢰합니다.이 임무를 위해 위원회가 구성되었을 당시, 전 그들이 내리는 결정이야말로 최종적인 것이라고 말했으며 실제로도 그렇습니다." 

[어휘]  CEO, Chief Executive Officer 최고경영자    

on behalf of~ ~의 대신으로,~을 대표하여 

Vice-President 부회장, 부총재    

designate for(~자리에)임명하다   at work 일하고 있는 

unprecedented 전례가 없는,미증유의    

hamper 방해하다. 곤란하게 하다     

lackuster 흐리멍텅한, 활기없는  remedy 구제하다     adapt 적응(순응)하다, 응용하다 

keep up 유지하다    optimism 낙관, 낙천주의     appointment 임명     implicitly 절대적으로 

assemble (회합 등을)모아서 구성하다, 조직하다  

task 사업, 임무 

Questions 189-191  refer to the following memorandum. 

   To:   Katrina Wachtler 

   cc:   Melanie Gersch 

   From:   Michael Bartl 

   RE:   Tomorrow's Conference 

I'm afraid we're not going to be able to get Eric Gilbert in on time.  He was bumped   from the 10 a.m.  Taipei to San Francisco leg of his trip from Hong Kong.  

He's hoping to make an evening flight, which would get him in by 4 p.m.,but says    that the waiting list is pretty long.  We'll have to put off his presentation until tomorrow evening.  This means we'll need someone for the 9 a.m. slot, and we'll have to cross 

our fingers and hope Eric can get here before the end of the conference. Can you think of anyone who could do his spot?  Let me know.  By the way, I'm looking forward to hearing you speak on Simultaneous Interpretation - I should have all the logistics ironed 

out in time to attend. 

189. Where is Eric Gilbert now? 

      (A) In Hong Kong 

      (B) In San Francisco 

      (C) In a plane 

      (D) In Taipei 

[번역] 에릭 길버트는 지금 어디에 있는가? 

[정답] (D) 타이페이 

  190. When was Eric Gilbert scheduled to speak? 

      (A) Tomorrow at 9 a.m. 

      (B) Today at 9 a.m. 

      (C) Tomorrow after 4 p.m. 

      (D) Tomorrow at 10 a.m. 

[번역] 에릭 길버트가 연설을 하기로 예정된 시간은? 

[정답] (A) 내일 아침 9시 

   

191.Who will speak about Simultaneous Interpretation? 

      (A) Eric Gilbert 

      (B) Michael Bartl 

      (C) Katrina Wachtler 

      (D) Melanie Gersch 

[번역] 동시통역에 대한 연설을 할 사람은 누구인가? 

[정답] (C) 카트리나 위츨러 

번역    수신: 카트리나 위츨러 

          참조: 멜라니 거쉬 

          발신: 마이클 바틀 

          내용: 내일 회의 의건 

에릭 길버트를 제시간에 출석시키지 못할 것 같습니다. 그의 홍콩으로부터의 마지막 여행 여정인 센프란시스코행 타이페이발 아침 10시 비행기 예약이 취소되었습니다. 그는 오후 4시에 도착하는 저녁 비행기편에 탑승하기를 바라고 있으나, 대기자가 너무 많다고 합니다. 그의 발표시간을 내일 저녁 때까지 미루어야 할 것 같습니다. 

다시말해 아침 9시 발표순서에 다른 사람을 대신 세워야 하며, 회의가 끝나기 전까지 에릭이 이곳에 당도할 수 있기만을 바라야 할 것 같습니다. 누군가 그의 차례를 대신할 사람이 있겠습니까? 알려 주시기 바랍니다. 그리고, 저는 귀하의 동시통역에 관한 연설을 경청하기를 고대하고 있습니다. 저는 제 시간에 도착할 수 있도록 모든 수단을동원하여 최선을 다하겠습니다. 

어휘  cc: carbon copy  참조    re   ~에 관하여      bump   (~으로의 여행을) 중지하다 

        (비행자 예약자의) 예약을 취소하다     

leg of trip  여행의 한 구간      

put off  연기하다     slot  지위,위치   

cross one's fingers  (집게손가락 위에 가운뎃 손가락을 교차시켜) 행운을 빌다    spot  차례,위치    

logistics  (단수취급) 병참술(학) 

look forward to (~ing)  기대하다   

simultaneous interpretation  동시통역     

iron out  일은 원활하게 하다 

Qustions 196-197  refer to the following article. 

   (LONDON) EuroMech CEO Peter Benson today announced a reduction in staff to take place from the first of the year.  The nation's biggest private employer has been losing money for the last three of four years.  Economists say that the company's   expansion in the boom economy of the early eighties left it over-staffed and un-competitive, and the upcoming series of layoffs is only the start of further reductions in staff and  production.  The company will be forced to revert to its core businesses, and precision  tools will again  be its primary focus.  Real estate holdings and consulting firms acquired during expansion will be sold off.  Says Mr. Benson  " We should have stuck to what  we do best." 

  196. What is EuroMech? 

        (A) A tool maker 

        (B) A real estate company 

        (C) A consulting firm 

        (D) A public relations firm 

[번역] 유로메크는 무슨 회사인가? 

[정답] (A) 공구 제조 회사 

  197. What happened to EuroMech? 

        (A) It reduced its staff. 

        (B) It sold off its holdings. 

        (C) It increased competitiveness. 

        (D) It got too large and started losing money. 

[번역] 유로메크에 무슨 일이 있는가? 

[정답] (D) 규모가 너무 확장되어 적자를 보기 시작하였다. 

[번역] (런던) 유로메크의 최고 경영자 피터 벤슨 씨는 연초부터 감원을 시작할 것이라고 오늘 발표 하였다.  국내 최고의 사기업인 유로메크는 지난 4년 중 최근 3년간 적자를 기록하여 왔다.  1980년대 초의 호황경기에 힘입은 회사의 확장으로 인해 직원이 필요 이상으로 많아지고 경쟁력을 잃었으며, 앞으로도 계속될 직원 해고는 인원 및 생산의 추가 감축 사태의 시작일 뿐이라고 경제학자들은 말한다.  회사는 핵심산업으로 다시 전환하여야 할 수 밖에 없으며, 다시 정밀 공구에 주력을 기울이게 될 것이다. 확장시기에 매입한 부동산 소유분과 자문 회사들은 헐값으로 매각 처분될 것이다.  " 우리가 가장 잘 할 수 있는 일에 충시해야 할 것입니다," 라고 벤슨 씨는 말한다. 

[어휘] reduction  감소, 축소      

take place  일어나다, 발생하다  expansion  팽창, 확장 

boom economy  호황 경제     series of  연속되는     

over-staffed  필요 이상으로 직원을 많이 고용한 

un-competitive  경쟁력이 없는     holding  보유, 점유 

layoff  (조업단축에 따른) 일시해고      

be forced to  억지로 ~하게 하다 

revert  복귀하다, 되돌아가다      

core business  핵심(주력) 사업      

precision tool  정밀 공구    sell off  싸게 팔아치우다  

real estate  부동산   stick to  ~에 집착하다, 충실하다    

Question 197 through 200 refer to the following letter. 

Dear Investor : 

Thank you for youre recent e-mail message. 

We at E*Trade are pleased to have you as a customer and are committed to providing you with the means to manage your brokerage needs electronically. 

We sincerely thank you for supplying the information for your account. your account will be set up within 24 hours. A welcome letter will be sent to you via regular mail with your password information. If you wish to trade before this you may call 1(800)786-2575 and ask customer service for your password information. 

Sincerely, 

E*TRADE SECURITIES 

197. What business will the client do through  the       company? 

   

   (A) Trade shares 

   (B) Open bank accounts 

   (C) Buy security devices 

   (D) Real estate brokerage 

197. 고객은 이 회사를 통해서 무슨 업무를 할 것인가? 

   => 정답 [A] 

   => 풀이 share - 주식 security device - 안전 장치 

           brokerage - 중개업 

198. According to the letter, what is needed to start  

   trading? 

   (A) An approval from the customer service 

   (B) An 800 number 

   (C) A welcome letter 

   (D) A password 

198. 이 편지에 의하면, 거래를 하기 위해서는 무엇이 

   필요한가? 

   => 정답 [D] 

   => 풀이 800 number - 수신자 부담 전화 

199. what is the purpose of this letter? 

   (A) To request more information 

   (B) To show appreciation 

   (C) To ask for permission 

   (D) To apologize 

199. 이 편지의 목적은 무엇인가? 

   => 정답 [B] 

   => 풀이 appreciation - 감사, 사의, 감상, 음미 

200. Why would one call customer services? 

   (A) To give password information 

   (B) To get a welcome letter 

   (C) To set up a new account 

   (D) To get password information 

200. 고객 관리부에 연락을 하는 이유는? 

      => 정답 [D] 

[해석] 최근에 보내 주신 전자 우편에 감사드립니다. 우리 이트레이드는 귀하를 고객으로 모시게 됩  을 매우 기쁘게 생각하며 귀하가 전자, 즉 컴퓨터를 통해 편하게 주식을 거래하실 수 있도록 최선을 다하겠습니다. 

귀하를 위한 신규 계좌를 트는데 필요한 정보를 주셔서 감사합니다. 계좌는 24시간 내에 쓰실 수 있게 준비해 드리겠습니다. 귀하의 암호를 포함한, 환영 편지를 일반 우편으로 보내드리겠습니다. 그 편지가 도착하기 전에 거래를 원하신다면, 고객 관리부, 1(800)786-2575로 전화하셔서 암호를 물어 보십시오. 

감사합니다. 

이트레이드 증권사 

풀이=> securities - 증권, 채권, 안전, 보장 
